РЕЗЮМЕ

переводчика с русского на узбекский/с узбекского на русский
Рустамов Тухтамурад (Темо) Ташпулатович родился 31 марта 1969 года в г. Ташкенте. Национальность – узбек (отец – узбек, мать – грузинка). В 1986 г. закончил среднюю школу и поступил на факультет журналистики ТашГУ. В 1987 г. был призван на действительную военную службу в ряды СА. После демобилизации в 1989 г. продолжил учебу и поступил на работу в редакцию журнала «Ёшлик». Работал на должностях учетчика отдела писем, зав. отдела писем, редактора отдела, ответственного секретаря журнала. С 1993 по 2000 год состоял на государственной службе на должности референта переводчика (по вопросам государственного языка), где занимался подготовкой текстов нормативных документов, разработанных в рамках данной структуры для представления на утверждение в Министерство юстиции Республики Узбекистан. Последние 15 лет занимается литературным творчеством, редактурой и адаптацией текстов, а также переводами c русского языка на узбекский. Опыт работы в качестве переводчика – 30 лет. Опыт работы с уголовно-процессуальными и другими материалами, поступающими на перевод из России – 10 лет. Уголовно-процессуальной терминологией владеет в совершенстве.
Рустамов Т.Т. (литературный псевдоним – Тухтамурод Рустам) является автором прозаических сборников на узбекском языке «Энг ёруг тун», «Севгининг суврати», «Гаройиб мактуб» и романа «Капалаклар уйини». В 1990 году по итогам семинара молодых писателей и переводчиков был принят в Союз писателей СССР (номер членского билета № 20036, билет получал в 1991 году в Москве). Переводческой деятельностью занимается с 1985 г. Перевел с русского на узбекский язык повесть «Кукарача» Нодара Думбадзе, первый том «Архипелага ГУЛАГ» Александра Солженицына, рассказы И.Бунина, Р.Акутагава, Б.Брехта, У.Фолкнера, Ж.-П.Сартра, Ф.Кафки и др. Можно сказать, последний представитель советской школы переводчиков в Узбекистане. Человек русской культуры. Для вузов г.Ташкента осуществлял переводы таких учебников и пособий, как «История философии», «Гносеология», «Философия науки», «Философская антропология», «Мировая история», «Политическая культура», «Конституционное право», «Исламское право», «Институт адвокатуры в Республике Узбекистан» (в двух томах), «Теория государства и права», «Основы менеджмента», «Основы муниципальной экономики», «Информационное право», «Основы информатики» и др. Принимал участие в создании узбекского варианта сайтов Московского технологического институти (МТИ), Республиканской универсальной агропромышленной биржи, Ресурсного центра «Экомактаб», АК «Дори-Дармон» и др.
Скорость перевода текстов (и параллельно набор на компютере) – в среднем 1-1,5 п.л. (40000-50000 символов или 20-30 страниц из расчета 1800 символов – 1 стр.) в день. Скорость перевода уголовно-процессуальных материалов – 40-45 стр. в день.
Ставка: 1 стр. (1800 символв) – 3 у.е. или 200 рублей. 
Профессиональные качества: трудолюбивый (привыкший работать «25 часов в сутки»), пунктуальный, обязательный, устойчивый к стрессам. 

В случае необходимости готов переехать к месту работы.

Проживает по адресу: г.Ташкент, Ц-1, дом 33, кв. 26. Тел.: +998 90 9501903.    
Адрес эл. почты rt_perevod@mail.ru
